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MHNOJIIIIYK . O. IIponaradjia B cydacHOMY MyOJiyHOMY AUCKYPCi
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II. HoBiTHi TeHaeHUii PO3BUTKY TIepMAHCHbKOi, POMAHCbKOI Ta
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Graphic Novels in English Language Learning

CAMPBELL M. Intersemiotic Translation and the Relation between Image and
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PAVLENKO O. Translation and National Identity: Breaking Cultural Gaps
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AJIMEBA A./l. lludpose 3abesneyeHHs MOBHOI MiATOTOBKM MalOyTHIX
¢inosoris
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HALAPCHUK-TARNAVSKA O., MISHCHUK 1. The Effectiveness of
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KUPUKUJINLA B.B. EnextpoHHi CJIOBHMKM $IK MOTHUBAI[iHHUM YWHHUK
MiJBUILIEHHS SIKOCTI HaBYaHHs cTyAeHTiB 3BO
KIHAIIIYK A. B. 3acTocyBaHHsI TEXHOJIOT1i TOMOBHEHOIO MepeKaay y mpoueci
dopMyBaHHS MiXKYJIBTYpHOT KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHOTo Tiepekiiagayua
KOPOJIBUYUYK JI. B. CyuacHi migxoaud A0 BHMBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM 3a
npodeciiiHimM cripsiMmyBaHHsM y 3BO
KPECTBSHIIOJIb JI. FO. BekTopu3zailis ciiB npu oOpoOili mpupoaHoi MOBHU
cUcTeMaMu MITYYHOTO iHTeJeKTy (Ha mpukiaai MoBHOI Moxeni OpenAl
Chat-GPT 4)
KOLIADA E. The Role of Sensory Words in Descriptive Writing
KPIOKOBA [O. JI. ImnnemeHTallisi €JeMEeHTIiB TilmepTeKCTOBOi MoJeji mpu
BUKJAJaHHi iHOo3eMHUX MoB Yy 3BO (Ha mnpukiani CTYAEHTIB HEMOBHUX
crieliagbHOCTE )
KY3bMIHA 1. B., IIIIHAJIIOK C. C. IgHoBa1iifHi TeXHOJOrii y BUKJIaJaHHI
iHO3eMHUX MOB Ta MepeKyIany
KY3bMIHA 1. B., YBAHIHA A. P. HaouHicTs y BUKJIaJaHHi aHTJIiliCBKOT MOBH
B MOJIOAIIIH IKOJI
KYIMYUK JI. €. [lo nuTaHHs pO3BUTKY KPUTUIHOTO MHUCJICHHS TiJ] Yac BUBUEHHS
iHO3eMHUX MOB
JIITBIHYYK A. T. Interpaiis konueniii «4K» Ha 3aHATTAX 3 iHO36MHOI MOBH B
3BO
MEJIBHUYYK O.B. Bukopuctanus miarpopmu Moodle y BukiagaHHi
iHO3eMHUX MOB y HeMOBHUX 3BO
O3APUYYK I. B. MOXXJIMBOCTI IITYYHOTO iHTENEKTY TSl BUKJIaJlaHHs aHTJIiAChKOT
MOBHU
IMAPXOMEHKO O. T. 3actocyBaHHs iHTEpHET-pecypciB Hjisi BHUBUYEHHS
1HO3EMHUX MOB
MIAOITPUI'OPA C. B. YkpaiHcbka MOBa sIK iHO3eMHa B 3aKjafaX BHINOT OCBITH:
KYJIBTYpPHI Ta ICTOPUYHI aCMIEKTH Yepe3 MEMHU
CYIIPYH M. B. JlouiibpHICTh BUKOPHUCTAHHS HaBUYaIbHOI TpH SK METOIY
NiABULLIEHHS e(eKTUBHOCTI HABYaHHS aHTJiHCbKOI MOBU
CYHIUIBKA I. M. [nTepHeT-Mepexa K JKepeso 3HaHb i 3700yBaviB OCBIiTU
Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBH
TPUHAIOK B. A. HaBuaHHs rpaMaTuky iHO3€MHOT MOBH Y HEMOBHHUX 3aKjIagax
BULIOT OCBITH
TPOIIOK A. M. Bukopuctanus BigeomarepiaiiB YouTube mpu BUBUEHHI Kypcy
«HaykoBa KOMyHiKallisi —aHIJIiICBKOIO  MOBOIOY»  CTYIEHTaMH HEMOBHHX
creuialbHOCTEN MaricTparypu
FOROSTIUK . Interactive Learning Tools Using at Offline and Online Lessons
of English Language for Professionally Oriented Purposes
KHARCHENKO T., HOSTISHCHEVA N. Mind Mapping Technology in
Teaching English
HbOJIUK H. M. Bukopuctanus iHcTpyMmeHTiB Text to Speech y BuBYeHHI
MOJIbChKOT MOBH 1 3[IIHCHEHH] NIEpeKIaLy
APYUUK O. b., APYUUK O.B. The Use of Innovative Technologies in
Teaching a Foreign Language in Institutions of Higher Education
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SICIHCBKA O.B. Indopwmaiiifini TexHoJIOTii SK JDKepesio TOMOBHEHHS
CJIOBHUKOBOI'O CKJIaJly aHTJIiliChKOT MOBU

ANUHSK O. II. MiKKyIbTypHI KOMYHIKaTHBHI CTparerii y BUKJIaJaHHI
aHTJiAChKOT MOBU HA IPUPOAHUUO-MATEMATUYHUX CHIELIATbHOCTSIX.

V. ®uiocopcbki, COLIOKYJIbTYPHI, NCUXOJIHIBICTUYHI, NeAarorivHi
npooJeMH 3MICTY Ta OpPraHi3auii HABYAJIbHOI0 MpoLecy

AHTOHIOK H. A., IYHUIKAP H.C. KynbTypa chOiJKyBaHHSI K CKJaJ0Ba
npodeciiiHoT MiAroTOBKM MalilOyTHIX YUUTEJiB MOYaTKOBOT LIKOJIH

AHTOHIOK H. A., POTAK M. B. ®akrtopu, siKi BIUIMBalOTh Ha (POpPMYyBaHHS
LUIHHICHUX Opil€HTaLlill y AiTel MOJIOAIOTO MKIJIBHOIO BIKY

BEHEHKO T. II. [leski 3ayBaru 0 oprasisailii caMocTiiiHOi poGoTu 3 Kypcy
«YkpaiHcbka axoBa MOBa» 1Jid cTyAeHTiB 3BO meauuHoro npodinto

BII'YHOB A. O., 3AJIEBCBKA O. A. Mastering the Art of Digital Presentations
in the Classroom

BJISILIEBCBKA A. B., KPABUYYK Y. B. [lo3aknacHa po6oTta 3 aHTJilCbKOT
MOBH Y TIOYATKOBIl IIKOJIi

BJSILIEBCBKA A. B., KYJIKOBA 10. B. Ckpaiibiar sk cydacHa ¢opma
Bi3yaJi3allil HaB4aJIbHOTO MaTepialy Ha ypoKaxX aHIUIiiicbKOT MOBH
BJSILIEBCBKA A.B., CTOAOJIbCbKA B. E. Mo6iur y mneaaroriunomy
KOJICKTHBI: TPUYMHU Ta podilakThKa

BOMYYK II.M. Oprani3auis OCBITHROTO IIpOLleCY B YMOBAaX BOEHHOTO
KOHQITIKTY

BOPBUY H. B. HananHsa SIKiCHUX OCBITHIX MOCIYr — 3amopyka YCIiIIHOT
TisUTBHOCTI 3aK/Iaay OCBIiTH (3 1OCBiLy poOOTH)

BOPTHIOK T.10., BJAJIUKA SI.II. Jlunaktuuni irpy y ¢opMyBaHHi
30pOB’s130epeKyBaJIbHOT KOMIIETEHTHOCTI 3100yBayiB MOYAaTKOBOI OCBiTM Ha
ypoxkax AJC

BOPTHIOK T. 10., T'YPUY 1. B. ®opmyBanHs ¢iHaHCOBOT TPaMOTHOCTI
MOJIOAMINX IIKOJSPiB HA ypOKax « S MOCHiIKYIO CBIT» y MOYATKOBI MKOJTi
BOPTHIOK T.10., CAI'AH H., BUIIHEBCBKA B. ®opMyBaHHA
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Bonuncokuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Jleci Yxpainxu

Buxopucranns incrpymenTtiB Text to Speech y BUBUeHHI m0JIbCBKOT
MOBH i 31iliCHEHHI NepeKJIaay

Po3BuToK iHGOpMaNitHIX TEXHOJIOTIH 3a0e3redye HOBHM IHCTpyMEHTapieMm
¢inonoriB. HoBiTHi iHCTpyMeHTH, CTBOpeHI Ha 0a3i mTyuHoro iHtenekty (L)
JOTIOMararTh y BUBUCHHI 1HO3€MHHUX MOB Ta y poOOTI HaJ MepekyianioM TeKcTiB. Yu
He HailuacTillle BUKOPUCTOBYEThCS 3 Li€to MeToro Google nepeknanau [7]. 3a iioro
JIOTIOMOTOI0 MOYKHA [MepeKacTd, 0e3 OocoOJMBUX 3acTepekeHb, OKpeMi CIoBa,
npociayXaTd iX BHMOBY. 3 JOBIIMMM TEKCTaMH BHHHMKAIOTh TPYIHOLIl Yy SIKOCTI
nepekiany, a TeKCT MpU TMPOCIYyXOBYBaHHI 3BYUUTh Iyxe wmTy4yHo. CTBOpUTU
SKICHUWM ayJIOKOHTEHT JOMOMOXYTb Cy4YacHI TEXHOJIOrii, SKi JO03BOJISIOTH
NEPETBOPUTH TEKCT HA MOBJICHHSI.

KoxeH, XTO cTUKaBcs 3 BHUBYEHHSIM IOJbCHKOI MOBH, pPO3yMi€ MHOTpedy
3aCBO€HHS (DOHETUUYHUX KOMIIETeHTHOCTeH. [IpaBuibHa BUMOBA J103BOJISIE YHUKHYTH
HENOpO3yMiHb y MpOIleCi YCHOTO MOBJICHHS, SIKICHO BUBYUTH JIEKCEMH, OMaHyBaTH
ocHoBH opdorpadii. Hanpuknan, moMuika npu BUMOBI CIiB prosze 1 prosie(TBepanii
- 1 M’SIKW# -utb) TPU3BOJUTH 10 KOHGY3Y - prosze Pana/ npoury Bac abo prosie
Pana/ Bawe nopocsa. Ilpm onanyBaHHI YUTaHHS MOJIbCHKOIO MOBOIO Ba)KJIHMBO
KOHTPOJIIOBAaTH MPaBUIIbHICTH BUMOBH  3BYKOCIOJY4Y€Hb, JOTPUMAHHS HOPM
HaroJsocy. 3ajis TOCATHEHHS pe3yJbTaTy MOTPIOHI 3yCHILIA 31 CTOPOHU SIK yUUTels,
Tak 1 y4Hs. BmacHe TyT 1 ctanyTh B Haroii iHcTpyMeHTH Text to Speech (TTS),
cTBOpeHi Ha 6a3i I11I.

VY4Hi, Ha Pi3HUX PIBHSAX BUBYEHHS MMOJHCHKOI MOBH, MOXYTh MPOCITYXOBYBAaTH
OKpeMi cjoBa 1 TMOBTOPIOBATH iX BHUMOBY. TakoXX MOXXHa BHKOHYBAaTH BIIPaBy
HaBIMaKh — MPOYUTATH CaMOCTIHHO BHMpa3, CIpoOyBaTH HOro mepekyiactTd, a TOJl 3a
nornomororo TTS mnepeBipuTH CBOI HAaBUYKM YMTaHHsS. Takoro THUIlY 3aBIaHHS
KOpPHUCHI JUIsi MalOyTHIX MepekiafadiB, amxke s 30iHCHEHHS YCHOTO IepeKiIamy
NOTPIOHO MaTH YITKY IUKIIO Ta XOPOIIYy BHUMOBY. 3TeHEepOBaHi 3a JIOMOMOTOHO
nonatkiB TTS aynio ¢daiinu MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH [JIsi TPEHYBAHHS HABUYOK
CUHXPOHHOT'O 1 TOCHIIOBHOTO TepeKkiany. biIbIIiCTh MHporpam  03BOJSIOTH
KOpPUTYBaTH IIBUIKICTH MOBJICHHS, TOMY HHUMH MOXYTh KOPUCTYBaTuCs SIK
MOYATKIBII, TaK 1 MpodecioHany JIsl BIATOUYEHHS SKOCT1 JIHTBICTUYHIX HAaBUYOK.

[lenaroru, KOpUCTYIOUMCh MOXJIUBOCTAMH 1TS, CTBOpSTH IHTEpaKTUBHE
cepenoBuIlle Ha 3aHATTAX. Hacammepen, BuMTedl OTpUMalM IHCTPYMEHT, SIKUH
7103BOJIsIE TIOTPIOHUHN JPyKOBaHUI TEKCT MepeTBOPUTH y ayaiodopmar. Takum YnHOM
MOXXHa CTBOPUTH CBOIO YHIKaJbHY 0a3y TEKCTIB JJIsl ayJlilOBaHHS YW JIWKTAHTIB.
Oco0muBO KOpUCHOIO (YHKIIIEI0 € MOXJIMBICTH CTBOPEHHs JIajoriB 1 IX O3By4YKa
pi3HUMH TOJOcaMHU. Y MiAPyYHUKAaX 3 TOJbCHKOI MOBH HE BCi TEKCTH MAarOTh
ayJioBepcii, 0 BUKJIMKAE TIEBHI TPYAHOIII MPU POOOTI YUHS 3 TEKCTOM 11032 MeXaMu
Kjacy. Buntens Moxe yci MUCbMOBI TeKCTH MEPETBOPUTH HA 3BYK 1 3alIpONOHYBATH
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mepel BHUKOHAHHSAM JIOMAaIllHIX 3aBlaHb JOJAaTKOBO MPOCITyXaTd HalucaHe
y NiIPYYHHUKY.

VY BinbHOMY JocTymi MaeMo Winuit psin iHcTpymeHTIB TTS, siki 103BONSIIOTH
CUHTE3yBaTH MOBJEHHS, abo posmizHatu #oro: Google Text-to-Speech [1], Murf
Al [4], Synthesys [5], SpeechAce [9], ELSA Speak [2], IVONA [6]. Yci BoHH
MpaIfoloTh 32 CXOXUMHU npuHNUNamMu. KopuctyBad oOupae MOBY, BBOIUTH
NOTPIOHMIA TEKCT, YeKae ekl yac Ha 00poOKy iHdopmarlii, a ToAl Mae MOXKIIUBICTh
KopucTyBaTHCs ayAio daiimoM. Pi3HHUIS MOMIDX 3rafaHUMU IHCTPYMEHTAMH MOJISATAE
y MepeliKy MOB 3 SIKUMH MO>KHA TPAIfOBATH, KiJTbKICTIO APYKOBAaHUX 3HAKIB TEKCTY,
SKUA MOXXHa O0O0poOUMTH OE3KOITOBHO Ta 0e3 peecrpamii Ta IHIIUMH
napameTpamu [3].

[lixaBUM IOMOBHEHHSM € HAasBHICTh MOOUIBHMX BepcCiil MOJAaTKiB, SKi MOXXHA
iHcTamoBaT y TenedoH. PosmmpuB moxnuBicte Bukopuctanus LI y peskux
Mozesix cMapThoHIB BUpOoOHUK Samsung. [Ipn ckaHyBaHHI MOXKHA BUJO0YTH TEKCT,
BUOpaTH MOTPIOHY HOro YaCTUHY 1 MpoCiIyxaTH. Y Mpoleci BITTBOPEHHS BUIALISIETHCS
CJIOBO, SIK€ 3apa3 YMTAETbCs, a 1€ MOJeruye COpPUUHSATTS TEeKCTy 1 JOIoMarae y
HaBYaHHI YUTAHHS.

Ha npuxnani nporpamu Narakeet po3riissHEMO MOKJIMBOCTI CTBOPEHHS ayzio
MarepiajiiB Ha OCHOBI mucaHoro TekcTy. KopuctyBau moxke 06e3 peectpallii Ta orjiatu
BUKOPUCTATH OJMH i3 ciMcoT roiociB (Ha BuOip 90 moB). TexkcT MoXKHa BBeCTH
y @opmari Word, abo npukpinutu y pdf un epub. 3reHepoBaHUi TEKCT MPAKTUYHO HE
BIJIPI3HAETHCS BiJl JIFOACBKOTO rojiocy. Po3poOHUK iHCTpyMeHTapito 3a3Havae: «Harri
IJIaTHI TPOMO3UIlil JO3BOJISIOTH CTBOPIOBAaTH IUJII ayAIOKHUTU 3a OJWH pas3,
CTBOPIOBATH THUCSY1 ayaiodaiisliB 3a oluH pa3 1 6arato iHmoro. beskommToBHi ¢aiinu
Al Voice Text to Speech He MoXHa BUKOPHCTOBYBATH B KOMEPUIMHMX LUIAX ab0
MOHETH3yBaTH B COI[laJJbHUX Mepexax, ajle BH MOXKeTe JIerko TMepedTu Ha
KoMepliitHui TapudHuil niaH, mod MaTh 3MOTY MHOIIMPIOBATH Ta MOHETH3yBaTH
KOHTEHT 0e3 oOMexxeHb. Bu Moxkere 30epiratu i mommuproBaT 0€3KOIITOBHI (aitin
Al Voice Text To Speech cepen cBoix apy3iB a00 BUKOPHCTOBYBATH iX B OCBITHIX
nisx» [8]. OTox, NI BUBYEHHS MOBH, ab0 (opMyBaHHS HABUYOK MepeKiIamy
MOXXEMO KOpPUCTYBaTHCS OE3KOIITOBHOIO BEpCi€l0, sKa JOCTYIHAa MpH HAasSBHOCTI
MiAKITFOUYCHHS 10 IHTEPHETY.

Narakeet mnpononye 10 cuHTe3aTOpIB MOBIIEHHS IOJIbCHKOIO MOBOIO
(domnoBiumit Tomoc — Tomasz, Andrzej, Tadeusz; xxiHouunii roysoc — Justyna, Iwona,
Katarzyna, Marzena, Danuta, Dagmara, Magda). 3i cniucky notpioOHO BUOpaTu SIKUM
rojiocoM Oyze BiITBOPeHO TEeKCT. J[01aTKOBI MOXKJIMBOCTI, TaKi SIK YATAHHS BrOJIOC
y Word, HanamityBaHHSI IIBUJKOCTI a00 T'y4HOCTI TEKCTY, IO YUTAETHCS, podOoTa
3 (paitnamu B PowerPoint, MO>KHa 3MIHUTH Y BKIaAli «lHCTpyMeHTH». 3reHepoBaHuii
3amrc MOYKHA BIITBOPUTH Oe3MOCePeIHbO 3 MporpamMu, ado 30epert y Gpopmari m4a,
mp3, wav. Sxmo y mnporpamy BCTaBUTH NOJbCHKOMOBHHMI TEKCT, a BUOpaTu
YKpaiHOMOBHY O3BYYKYy, TO OTPHMAaEMO YHTAHHS TEKCTy TIOJbCHKOIO MOBOIO
3 XapaKTepHUMH TOMWJIKaMU IJis  yKpaiHmiB. Take HETHIIOBe BUKOPUCTAHHS
iHCTpymenty TTS mnpomemoHCTpye y4HSM MpoOJeMHI MOMEHTH Yy UWTaHHI
MOJIBCHKOIO.
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OTxe, pO3BUTOK HITYYHOTO IHTEJEKTY MPU3BIB 0 MOSIBH IIMPOKOTO CIIEKTPY
IVBOBI)KHUX T€HEPATOPIB Ta IHCTPYMEHTIB AJIs MEePETBOPEHHSI TEKCTY B MOBIICHHSI.
Text to Speech — me mporpamMu st CHHTE3y MOBJICHHsSI, SIKi OOpOOISIOTH TEKCT
1 YATalOTh HOro BroJyioC, K JIIOAMHA. 3aBASIKM PO3BUTKY HAyKH 3 SBIISETHCS BCE
OiTbIIIe HOBUX METOMAMK, SIKi MOXKYTh OYTH BHKOPUCTAHI BUUTENSMHU MOJIBCHKOT MOBHU
y HaBYaJbHOMY Ipolieci.
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In recent years, the rapid evolution of information and communication
technology (ICT) has made great changes in societies and education. «Technology
not only gives learners the opportunity to control their own learning process, but also
provides them with ready access to a vast amount of information over which the
teacher has no power or control» [5, p. 295].

In recent years, language learning apps have become tools for acquiring new
language skills due to their convenience. Platforms like «Duolingo», «Babbel» and
«Rosetta Stone» use technology to provide personalised language learning journeys.
By offering gamified lessons, adaptive algorithms and short exercises these apps
make the process of learning English effective for learners, at all proficiency
levels [2, 1, 7].

The technology of reality is changing the game, for English language learners
offering them interactive learning opportunities. By using VR headsets students can
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